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трողր համսէշիւսւրՀսւյին ճանաչում է ձեռք բերում այն ժամանակ, երբ 
ւդաոնոլմ է ժողովրդի խորհրդանիշը, նրա դրոշր։ Շևչենկոն անբաժան է Ուկրաի-
նայից, նրա մշակույթից, նրա պատմությունից։ Ինչպես որ անկարելի է պատ-
կերացնել Ուկրաինան առանց Շևչենկոյի, այնպես էլ անհնարին է խոսել Ուկ-
րաինայի ու Հայաստանի մշակութային և դրական հարաբերությունների մա-
սին՝ առանց նկատի ունենալու, որ Տարաս Շևչենկոն կենտրոնական դեմքերից 
մեկ էր, այդ հարաբերությունների պատմության մհջ: 

Հայ ժողովրդի մտավոր կյանքի մեք հաստատապես մտած ուկրաինական 
դրողներից առաջին տեղը, անտարակույս, պատկանում է նրանւ Ըստ երևույ-
թին եղբայրական երկու ժողովուրդների՝ հայերի և ուկրաինացիների մշակու-
թային հարաբերությունների հինավուրց ավանդները մեծապես նպաստել են 
հան՛ճարեղ Կոբզարի ստեղծագործություններն ընկալելուն ու տարածելուն։ 
յ՛այց ճիշտ չէր լինի խոսել մշակութային ավանդների մասին՝ Նախ և առաջ 
նկատի չունենալով հեղափոխական ավանդներր, համատեղ պայքարը հանուն 
•ժողովրդի ազատության ու երջանկության։ 

Անցած դարում ազատագրական պայքարի դրոշը բարձր է պահել տար֊ 
յ՛եր ազգությունների հեղափոխական դեմոկրատիան։ Մի ամբողջ դարաշրջան 
էր դա ժողովուրդների զարգացման պատմության մեջ և կյանքի բազմապիսի 
կողմերն ընդգրկելու, ինչպես և նրա հետևանքների տեսակետից այն կարելի է 
համեմատել, թերևս, միայն Վերածնության դարաշրջանի հետւ Հնարավոր է 
նաև, որ մենք բավականաչափ չենք խորհել հեղափոխական դեմոկրատիայի 
վերաբերյալ լենինյան ասույթների վրա և լիովին չենք գիտակցել այդ դարա-
շրջանի նշանակությունը՝ որպես ժողովուրդների կյանքում կատարված զար-
գացման վերին աստիճանի կարևոր մի փուլի։ Անմահ են հեղափոխական դե-
մոկրատների փայլուն համաստեղության գործիչների անունները• Չերնիշևսկի, 
Ղոբրոլյոլբով, Բերցեն, Տ. Շևչենկո, Մ • Նալբանղյան, Ն. Նիկոլաձե, Խրի и աո 
Ոոտև, ինչպես Նաև ուրիշներ, որոնց անունները չեն հասել մեզ։ Սրանցից շա-
տերը ճանաչում էին իրար, բարեկամներ էին, շատերն էլ միմյանց չեն հան-
դիպել, սակայն պատմական բախտի ընդհանրությունը որոշել է նրանց կեն-
սուղիների ընդհանրությունը։ Այդպիսի ընդհանրություն, անտարակույս, գո-
յություն է ունեցել Շ ևչենկոյի ու Նալբանդյանի միջև։ Եվ դա հեղափոխական 
դեմոկրատիայի գաղափարախոսության ու հեղափոխական-դեմոկրատ ական 
.գրականության զարգացման ընդհանուր օրինաչափությունների արտահայտու-
թյունն էր։ 

Նալբանդյանն ու Շևչենկոն շատ վսղ էին ճանաչել այն նեղություններս 
•ու դժվարությունները, որոնց մեջ աշխատավորն երր հարկադրված էին գոյու-
թյուն պահպանել ու պայքարել ցարական դժնդակ իրավակարգի դեմ։ 
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Այն ժամանակ, երբ ուկրաինացի Շևչենկոն տառապում ու Հալումաշ էր 

լինում Օրենրուրդյան երկրամասի անապատներում, Հարկադրական անգոր-

ծ ութ յան մատնված, Նալբանդյանր ուրիշների հետ շարունակում էր ազատ ա֊ 

գրական շարժման գործր։ 

Շեշենկոյի ու Նալբանդյանի կենսուղիների նմանությունր կանխորոշված* 

էր այն տեղով, որր գրավեչ էին նրանք իրենց ժողովուրդների պատմության• 

մեշ, այն միասնական խնդիրներով, որ առաջադրում էին նրանք ազատագրա-

կան շարժմանրւ 

Փիլիսոփայական նախադրյալների ու աշխարհայացքի րնդհանրութ յունր 

Շ ևչենկոյի ու Նալբանդ յանի մոտ կանխորոշված էր անցյալի մշակութային ժա-

ռանգության նկատմամբ ունեցած նրանց վերաբերմուն բով և Համ աշխարհային 

գրականության տրադիցիաների րնկալմամբ: 

Լինելով ազգային մշակույթի մարտիկներ նրանք սերտորեն կապված էին 

նրա հոգևոր հարստություններին։ ժողովրդի բանաստեղծական սիրտր, փԻւԻ" 

սոփայական մտքի ավանդներր, լեզուն, Շ ևչենկոյի, ինչպես նաև Նալբանդ յան ի 

համար առաջնակարգ նշանակություն ունեցող երևույթներ Էին։ Նալբանդյանր 

բազմիցս դրել Է լեզվի հարցր։ Նա դրել Է. ее.,.ցաւ Է ինձ խոստովանել աստա՛-

նօր, թէ պատուելի իմաստունք մ ե՛ դեռ ոչ կարեն հասկանալ թէ шилиցեալն 

Ազգ չէէ աЛ ինչէ ևթէ ոչ լեզու, առանց որոյ չէ մարթ լինել ազգի. նա հոգի է 

ազգի, և ազգ մարդկան առհասարակ նովաւ կեայյ>։ Շ ևչենկոյի ու Նա լբ ան դյան ի 

գործունե ութ յունր բացառիկ դեր Է կատարել ազգային լեզվի ձևավորման մեջ։ 

Սակայն ազգային մշակույթի ավանդներից ոչ պակաս Նալբանդյանի ու Շևչեն֊ 

կոյի սրտին մոտ Էին նաև ռուս գրականության ու մշակույթդ ավանդներր։ 

Երկուսն Էլ կոփվել Էին ռուսական հեղափոխական֊դեմոկրատական մտքի 

դարբնոցում։ Այս էոեսակհտից խիստ հետաքրքիր Է, որ երկուսն Էլ ան վերա -

պահորեն րնդունում Էին գրականության գոգոլյան ուդղությունր, և ոչ միայն 

Բելինսկու ու Չերնիշևսկու հետ պաշտպանում Էին դա, այլև ռուսական ռեա֊ 

լիզմր հռչակում Էին որպես համ աշխարհային գրականության զարգացման 

ճիշտ ու նպատակահարմար ուղին։ Նալբանդյանի համար 9՝ и գոլի հետ համ ե -

մատելր գրականության զարգացման բարձրագույն աստիճանին պատկան ելու 

չափանիշ Էր։ Հաճախ Է Շևչենկոն վերադարձել Պ՛ո դո լին։ Նշելով Ս ալտի կով-

Շչեդրինի և Գոգոլի նշանակությունը՝ Շևչենկոն գրում Էր. аЬи խոնարհվում եմ 

Սալտի կովի առջև։ Ո վ Գոգով մեր անմահ Գոգոլ»։ Րա յց Գոգոլր նրա ու Նալ-

ր ան դյան ի միակ բարեկամը չէր։ Պակաս հափշտակությամբ չէին վերաբեր-

վում երկու հեղափոխական մեծ դեմոկրատները նաև Պուշկինին ու Լերմոն -

աո վին։ 

Սակ այն մշակութային ժառանգության ու ավանդների հարցը թե' Շ ևչեն -

Կոյիք թե Նալբանդյանի մոտ չի սպառվում ազգային ավանդներով, դա հա ֊ 

մ աշխարհային ֆոն ունեցող մի հարց է, որի վրա էլ հնչում էր ազգային մշա֊ 

կույթի թեման։ Դա ևս մի ապացույց է, որ և' Շևչենկոն, և՚ Նալբանդյանր դրա-

նը վում էին իրենց ժամանակի հասարակական կյանքի առաջավոր դիրքերում։ 

Տարակույս՛ չկա, որ Շևչենկոն քաջածանոթ էր եվրոպական գրականու-

թյան՝ Շեքսպիրին, Բայրոնին, Դանթեին, Գյոթեին, Շիլլերին, Բալզակին և 

ուրիշ շատերի։ Գրողների նույն կաճառն էր գտնվում նաև Նալբանդյանի տե-

սադաշտում, որ երևում է նրա հետևյալ տողերից. ((Հարդ Լ լ և պատվել հան-

ճարը և բանականությունը ուսած լինելով վաղուց, անունից երկյուղ չուն ինք. 
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ոչ Ռուսս ո չի և ոչ Վոլթ եռի, այո՛, պարտական իսկ ենք մեծարել և Հարգել 

Հանճարը և բանականությունը, այն աստվածային քուրաներր, որոնցից ա -

ոաջին անգամ դուրս թոան ազատության կայծերը։ 

Այո , գիտենք Հարգել ոչ միայն Օուենը, Պրուդոնր, Ֆուրիեն ու ՖոՀթը, 

այլև Շիլլերր, Գյոթեն, ՖիՀտեն, Քանթր և Հեգելը, ճնշված մարդկության այն 

անմաՀ բարեկամքը. *.)) ։ 

Հարցի Էությունն այն Է, որ Համ աշխարՀային մշակույթր ճանաչելը և 

Նալբանդյանի, և Շ ևչենկոյի Համար ժողովրդին ծառայելու, ազգային մշա-

կույթը ստեղծելու ու ձևավորելու միջոցներից մեկն Էր։ 

Սակայն րնդՀանրություն կար ոչ միայն տրադիցիաներն ընկալելու, այլև 

գեղարվեստական մեթոդի մեջ, որ կանխորոշված Էր գաղափարական ու փի-

լիսոփայական նախադրյալներով։ Մատերիալիստական փիլիսոփայությունը, 

աթեիզմր, բնագիտության պրոպագանդան Հեղափոխական երկու մեծ մտա-

ծ ողն երի աշխարՀայացքի անկ յուն ա քարերն Էին։ Րացի այդ, նրանց Համար 

տեսությունր կյանքից կտրված չէր սպեկուլյատիվ դատողություններով, այլ 

քաղաքական սուր պայքարի օրգանական մասն էր։ Փիլիսոփայական մտքի 

րնդՀանրութ յունր միաժամանակ և դեղագիտական սկզբունքների ընդՀանրու-

թյունն էր։ 

Չերնիշևսկին ռուսական, Շևչենկոն ուկրաինական, Նալբանդյանր Հայ Հա֊ 

սարակական մտքում Հետևողական պայքար էին մղում Ծմաքուր արվեստի» տե֊ 

սաբանների դեմ Հանուն ռեալիզմի։ ((Արվեստի էսթետիկական վերաբերմունս 

քրն իր ական ութ յանը л> ատւավել լրիվ արտաՀայտում էր Հ եղա փոխ ակ ա ն դեմո֊ 

կրատիայի Հայացքները արվեստի մասին, սակայն տարբեր ա զգութ յուն и երի 

գաղափարախոսներր, իրենց քաղաքական Համոզմունքներում միակամ լինե -

չռվ Հանդերձ, այդ Հայացքները զարգացնում էին իրենց Հարազատ, ազգային 

արվեստի նյութերի Հիման վրա։ Օրինակ, խոսելով կյանքր գրականության մեջ 

արտացոլելու մասին, Նալբանդյանր ամենից առաջ շեշտում էր ազգային կյան-

քի արտացոլումը։ Նա գրում էր. а Ազգային սեփական դպրությունր էապես 

Հիմնվում է ազգային բանաստեղծության վրա և այնպիսի աշխատությանց, 

որ Հայկական Հոգու բղխվածքր լինելով Հայ ազգին էին վերաբերում դարձ-

յալ})1։ 

հ՛այց Նալբանդյանր կանգ չէր առնում դ/Ьи վրա և ցույց էր տալիս, որ ազ-

գային ստեղծագ որձությունն երր դառնում են Համամարդկային. «ԸնդՀանուր 

• մարդկային գիտության վերաբերյալ գրքերր, թեև այո , մեծ պատիվ են բե-

րում մի ազգի, եթե սա Հարուստ էր այդպիսիներով, այնուամենայնիվ այդ գի-

տությունքր մի որևիցէ ազգի սեփականությունք չեն, այլ բովանդակ մարդկու-

թյան, թեև նոցա մշակողքր միայն մի քանի առաջադեմ ազգեր եղած լինեին»*։ 

Շևչենկոն նույնպես գեղագիտական սկզբունքների, ՀամաշխարՀային ար-

վեստի մասին խոսելիս, նկատի ուներ նախ և առաջ իր Հայրենի ուկրաինական 

գրականությունր։ Խիստ կարևոր է, որ ուկրաինական մեծ բանաստեղծը ա-

ոանձնապես րնդգծում էր բնության օրինաչափությունների արտացոլումր ար-

վեստի մեջ. ((Ւնձ թվում է, — գրում էր նա,—թե ազատ արվեստագետը նույնքան 

1 Մ. Նալբանդ յան, Երկերի լիակատար ժողոված ու, Հաս֊., I I I , Երևան, 1940, էջ 11Э* 

-2 Նույն шեղում$ 
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սահմանափակված է իր շրջապատի բնությամբ, որքան բնությունն է սահմա-

նափակված իր մշտնջենական, անփոփոխ օրենքներովս։ 

Բաւց և այնպես ճիշտ չէր յինի խոսել միայն ընդհանրությունների մասին։ 

Գե ղարվեստական ստեղծագործությունն այնքան բարդ բան է, որ ըն դհա Ար ու֊ 

թյուններ եղած տեղերում անխուսափելիորեն կան և տարբերություններ? Այւք 

տարբերությունները ցայտուն են դաոնում, երբ խոււքը վերաբերում է գրական 

մանրերին? 

Գեղարվեստական մհթոդի ընդհանրություններում էական Նշանակություն 

ունի թեմա*ոիկահ\ ՇԼ;ենկոյի և թե' Նա/բանդյանի ստեղծագործության 

մեք սւո-աֆՀսՀոՀս՚ր թեման դասակարգային ու քաղաքական ճնշման դեմ ուղղված 

ազատագրական պայքարն է։ Ազատության թեման բարձր հնչեց Նալբանդյանի 

քաղաքական պոեզիայում՝ вԱզատությունД) բանաստեղծության մեջ, որր գըր -

ված է որպես արձագանք Օզարյովի համանուն բանաստեղծությանը։ 

Հեղափոխական դեմոկրատիայի պոեզիան բոլորովին նոր երևույթ էր 

գրականության պատմության մեջ։ Այդ պոեզիայի ծագումր տանում է մեզ 

դեպի 1848 թ. հեղափոխական իրադարձությունները ու Հայնրիխ Հայնեի ստեղ-

ծագործությունները, Բռրանժեի երգերը։ Դա կյանքի ճշմարտության վրա հիմ -

նրված ռոմանտիկ պոեզիա էրг Հեղափոխության դրոշների վրա փողփողա-

ցող այդ պոեզիան Արևմուտքից շարժվում էր դեպի Արևելք։ Նեկրասո վի, Շև-

չենկոյի, Նալբանդյանի հեղափոխական ռոմանտիկան արտահայտությունն էր՚ 

ժողովրդական զանգվածների մեծագույն զարթոնքի, այդ զանգվածներում հա-

սունացած բողոքի ու նրանց քաղաքական ակտիվության։ Ամբողջ ձայնով պա՛-

հանջվում էր ստրուկին ևս մարդ ընդունել, զինված պայքարի ելնել մ արգո։ 

համար, հանուն մարդու։ Այս կոչր արտակարգ ցայտունությամբ արտահայտ-

վեց Շևչենկ ոյի պոեզիա յամ I 

Շևչենկոյի ու Նալբանդյանի ստեղծագործության մեջ համաշխարհային 

հեղափոխական պոեզիայի ավանդներր խաչաձևվեցին հայրենի գրականու-

թյան և ամենից առաջ երգի, խոհի, զրսւյցի ավանդների հետ։ Եվ Շ ևչենկոյի 

<ւեէոհերր» անմիջական արձագանք էին գտնում Նալբանդյանի խոհերում, հայ՛-

րենի տարերքում իրար էին մոտենում կոբզարր և աշուղը; Պոեզիայի ու ֆոլկ֊ 

լորի կապր հեղափոխական շարժման գաղափարական արտահայտությունն էր։-

Ապագայի մասին խոսելիս և' Նալբանդյանր, և' Շևչենկոն հույս ունեին,, 

թե գալիք հասարակության մեջ կտեսնեն ազգային հարցը ճիշտ լուծված։ Այս 

հարցր ուկրաինական ու հայ ժողովուրդԱերին միավորում էր պատմության 

քառուղիներում։ Ուկրաինացիների երկարատև պայքարր լեհական շլյախտայի 

և օսմանյան տիրակալության դեմ պակաս ծանր չէր, քան հայ ժողովրդի պայ-

քւ՚ւրր այն դաժան նվաճողների՝ պարսիկների, արաբների ու թուրքերի դեմ.. 

5 Т а р а с Ш е в ч е н к о . Собр, соч , т. V, .VI... 1.949, стр 104; 



Տարաս Հյ ևչենկոՏք հա յ-ուկրաինական ւԲշակութւս ք[ւ'հ՝ Հա բարեր հ՜լթչո՚Շւնև րոՂմ 

որոնք ամենակուլ լավայի նման հեղեղում էին հա՛յոց; աշխարհը՝ ավեր ու մահ 

սփռելով իրենց Հուրքը։ 

Այղ պայքարում անկասկած դրական դեր կա՛տարեց ռուս ժողովուրդը, 

պատմական բացառիկ նշանակություն ունեցող աակտ հանդիսացավ Ուկրաի-

նայի և Արևելյան Հայաստանի միացումը Ռուսաստանին։ Սակայն ազգային 

հարցր չէր կարող լուծվել ցարիզմի բռնակալական կարդերում։ Ռուսաստանը՛ 

«ժողովուրդների բանտя էր, և հեղափոխական դեմոկրատները բոլոր ժողո-

վուրդներ ի հեղափոխական ճիգերի համախմբման մեք էին տեսնում՛ աղդային 

հարցի լուծման ուղին։ 

Հեղափոխական դեմոկրատները սովորեցնում էին մասսաներին, որ' ար՜ 

տաքին ճնշողներից բացի, նաև ներքին թշնամին՝ տիրապետող դասակարդերր 

պետք է ենթարկվեն մշտական գնդակոծության և այդ ներքին թշնամուն" 

ոչնչացնելուց հետո միայն հնարավոր է աղդային աղատադրությունր։ Այս տօ «՚ 

սա կետ ից խիստ Հետաքրքրական է 4՝ եր у հնի ու 9՝ ար իր այ դի ի մ իջև տեղի ու-

նեցած նամ ա կա դրություն ր։ Ղարիբալդին 1863 թ. 23 դեկտեմբեր թվակիր 

նամ ակում դրում էր Գ՝ ե ր ց են ին. Հ Ւշ խան ություննե րը միշտ էլ օգտվել են աղ֊ 

գութ յան ու կրոնի նախապաշարումներից իրենց նկատ առումների Համար/ 

դրանցով թունավորել են ժողովուրդների եղբայրական կապր։ Հենո Ժողովուրդ֊ 

ների բարեկամական կապը պետք է ապահովեր նրանց աղատագրումը»՝։ ։ 

Քաղաքական սուր ընդհարումներում հեղափոխական դեմոկրատները ըս֊ 

կրղբունքային ու հետևողական պայքար էին մղում բուրժուական նացիոնա ՜ 

լիզմի դեմ։ նալբանդյանը մարտնչում էր Չ ա մ ո լր>. յան ի ու նմանների դեմ г 

Բուրժուա կան նացիոնալիստներ Ն. Աոստոմարովը, Պ. Կոլլիշը և ուրիշներ փոր-

ձում էին կեղծել Շևչենկոյի դրական ժառանգությունը։ Ե վ Շևչենկոն, և' Նալ-

բանդյանը իրենց կյանքը նվիրեցին ցարական ինքնակալոլթյան դեմ մղվող 

պայքարին, անկախ իրենց ազգային պատկանելությունից, բայց միաժամանակ 

և պայքարում էին Ուկրաինան ու Հայաստանը ազգային ճնշումից ազատագրե-

լու համար։ Ե՛վ Շևչենկոն, և' Նալբանդյանը մարդկության ապագան տեսնում 

էին ժողովուրդների համերաշխ ընտանիքում։ 

Եթե Նալբանդյանը երազում է ազատ տեսնել Ուկրաինան, ապա Շևչենկոն 

ևս ուզում էր ազատ տեսնել Կովկասն ու նրա ժողովուրդն ելէին։ 

Գաղափարական նույն նախադրյալներից բխող թեմատիկ ընդհանրու-

թյունը մերձեցման բազմաթիվ կետեր ունի Շևչենկոյի ու Նալբանգյանի մոտ։ 

ճնշողների մերկացում, կնոջ ազատագրություն, լուսավորության տարածում, 

ահա հարցեր, որոնք ոչ միայն արծարծում Էին մեծ դեմոկրատներն իրենց եր-

կերում, այլև /ուծում Էին կատարյալ համամտությամբ։ 

Գեղարվեստական մեթոդի ընդհանրությունը որոշվում Էր այն տեղով, որ 

գրավում Էին Շևչենկոն ու Նալբանդյանր հայրենի, ապսւ և համաշխարհայիս 

4 „ К О Л О К О Л " , 1 8 6 4 . № 1 7 8 , Է} 



ՀՀ Ս. Գ. Արեշյան 

գրականության մեք։ Շևչենկոն ու Նա/բանդյսւնլ։ հանդիսացան ռեալիզմի հիմ֊ 

նադիրներր ուկրաինական ու հայ դրականություններում։ Եվ որպես ռեալիստ 

էլ մտան նրանք համաշխարհային դրական պա նթե ոնր։ Ռեալիզմ ի բուռն զար-

գացումը Արևմուտքում, Ռուսաստանում, որի մասնակի դրսևորումր հանդի-

սացավ բնական դպրոցր, աոանձին ժողովուրդների համար XIX դարի խոսքն 

էր։ Նալբանդյանի և Շևչենկոյի ստեղծագործութ յունր զարգացավ համ աշխար-

հային ռեալիզմի այս շրջագծում։ 

Այս տեսակետից հետաքրքրական է մանավանդ արձակր։ Շևչենկոյի ար-

ձակը համեմատաբար լ՚սվ է ուսումնասիրված։ Ակադեմիկոս Ա. Ւ. Բելեց-

կու, թղթակից անդամ պրոֆ. Ե. Գ. Կիրիլյուկի, թղթ• անդամ Ե. Ս. Շաբ֊ 

լիովսկու, պրոֆ. Գ. Վ. 9ալիի, Ս. է. Դմոլխովսկոլ, Ն. Ֆ. Բելչիկովի, Մ. Շա-

հին յանի և շատ ուրիշների աշխատությունները լույս են սփռում ոչ միայն 

Շ ևչենկոյի արձակի ինքնատիպության, այլև ռուսական վիպագրությ-սն հետ 

ունեցած նրա կապի, հեղինակի ստեղծագործական մեթոդի շատ առանձնա-

հատկությունների վրա։ Մշակվել են նաև Նալբանդյանի արձակի հետ կապված 

բազմաթիվ հարցեր®ւ Շևչենկոյի ու Նալբանդյանի գեղարվեստական արձակի 

ընդհանրությունն այնքան նշանակալի է, որ Շևչենկոյի արձակի վրա կատաբ֊ 

ված հետաքրքիր շատ զննումներ օրինական են նաև Նալբանդյանի արձակի 

համար, այսպես1 ինքնա կեն սագրական տարրը, որ Շևչենկոյի վիպակներում 

նկատել են Ա. Բե/եցկին, Ս. Դմուխովսկին, Ն. Բելչիկովը և ուրիշներ, որպես 

նրա գեղարվեստական մեթոդի առանձնահատկություններից մեկը, առկա է 

նաև Նալբանդյանի «Ս եռելահարցուկս վեպում։ Ն. Բելչիկովի այն հավաստու-

մ ը թ ե Շևչենկոյի վիպակներում կերպարներ ստեղծելու միջոցր դիալոգն է և 

ներքին մեն ախ ոսութ յունր, իրավացի է նաև Նալբանդյանի արձակի համար։ 

Ե վ Շ ևչեն կոն, և' Նալբանդյանր հ ի անալի հասկանա/ով ազգային մշա-

կույթի նշանակությունը՝ ան գնա հա տելի ավանդ մ ո ւծեցին նրա զարգացման 

մեջ։ Այդ Հանճարեղ ճարս:արապետներր րնդՀոլպ մոտեցան ազգային մշա-

կույթի ւիառաՀեղ տաճարի կերտ մանր։ Եվ Հետագա սերունդներն րստ արժան-

վույն գնաՀատեցին Շ ևչէվյկո յի ու Նա/բանդյանի անձնուրաց Հայրենասիրու-

թյունը. նրանց կյտնքր մի մասնիկր կազմեց այն Հիմքի, որի վրա աճեց ու 

զարգանում Է կոմունիզմի մշակույթի Հոգևոր Հրաշագեղ կառուցվածքր։ 

Տարաս Շ ևչենկոն Հաստատուն տեղ Է -գրավել Հայ ժողովրդի մտավոր 

կյանքում։ Նաիյ և առաք նշենք, որ Շևչենկոյի երկերր Հայերեն լույս րնծայելր 

Համարյա Հարյուրամյա պս՚տմություն ունի։ Անցած դարի 70-ական թվակ ան -

5 Տե՛ս Ս. ր ա զ յ ա ն, Մ. Նալբանդլանի դեդարւՀեսսւակաՆ արձակը 1ւ V Հյուսիսա փ այլ.-ի 

и Նալի սա ական դպրայլւ, 1УЗН, Ա. Տ ե ր ա և /։ յ ան, Նալբանդ յ ան ի Էսթետիկան, 1939, Խ. Ս ա ր-

դ ր и յ ա Ն, Մ . Նալբանդյանի դրական հայացրնհրր, 1940։ 

• Н. Փ. Б е л ь ч и к о в , Проза Шевченко, Изв. АН С С С Р . Отд. лит. и яз.. 1961, 
том XX, вып. 3. Էչ 190. 



Տարաս 'С հչԼնկոն հայ-Ուկրաինա կան ւքշակու/էա /էն հարաբերություններում քյ ժ 

ներից Շևչենկոյի ստեղծագործութ յուններր տպվում էին հայ պարբերական 

մամուլում։ 1879 թ. Շևչենկոյի ձայնը հնչեց հայերեն Ադրիատիկ ծովի կապու-

տակ ջրերով ողողվող ափերի վրա։ Թարգմանիչ Ք. Քուշներլանո ընտրեք էր Շ և ֊ 

չենկոյի «Միանձնուհի Մ արիանան» պոեմի մի հատվածը ու հրատարակել в Մա -

րիանա» վերնագրով։ Նույն թվակ անին տպվեց «Գամալիա» բանաստեղծության 

թարգմանությունը։ Այս երկու սսւեղծագործություններր մի անգամ ևս հայերեն 

թարգմանվեցին 1904 թէ հեղափոխական փոթորկի նախօրյակին» 

Շևչենկոյի ստեղծս՛գործություններր լույս Էին տեսնում հայ մամուլում՝ 

չնայած գրաքննության արգելքներին։ Ցարական գրաքննոլթյունր հետևողա-

կանորեն հետապնդում Էր առաջավոր գրականության տարածում ր՝ անկախ 

նրա ազգային պատկանելությունից։ Գրաքննությունն ու ժանդարմական վար-

չությունը ջանում Էին շիկացած երկաթով քնջել ոչ միայն Չերնիշևսկոլ, Գերցե-

նի, այլև Նալբանդյանի, Շևչենկոյի և տարբեր ժողովուրդների առաջադեմ ներ 

կա յա ցուցի չների աշխատությունները։ Հատկանշական Է, որ գրաքննական կո-

միտեի արխիվային մի թղթապանակում կողք-կողքի պահպանվել են երկու 

վավերագիր՝ Ռաֆայել Պ ատ կան յան ի երկերի արգելում ը և «Հա յդամ ակներ»-ի 

մասին մի շրջաբերական, որտեղ ասված Է. «Անհ րաժեշտ համարելով մոտակա 

•ժամանակի համար արգելել Տ. Շևչենկոյի «Հա յդամ ակներ» պոեմի մալոռուս • 

յան բարբառով և առանձին հրատարակությամբ լույս ընծայելը՝ մամուլի գոր-

ծերի գլխավոր վարչությունը հայտնում Է ի պատշաճ ղեկավարություն դրա֊ 

թննչ ական կոմիտեների և ներքին գրաքննության առանձին պարոնայք գրա-

քննիչն ե ր ի»է Այդ նույն միջոցին Գաբրիել Սոլնդոլկյանը դառնությամբ գրում 

Հր. «Այսպես Է մեր բախտը. մեզ հալածում են, մեզ տանջում, պլոկում են մեր 

կաշին, խլում մեր կյանքր և իրավունք չեն տաքիս անգամ մի բառ արտաբե-

րելու* է 

Եվ այնուամենայնիվ այդ բառը թափանցում Էր մամուլի մեջ, տեղ գտնում 

բազմաթիվ հայերեն հանդեսների ու թերթերի Էջերում, աշխարհի գրեթե բո-

լոր երկրներում տպվում Էին Շևչենկոյի երգերի թարգմանություններ, հոդված-

ներ լույս տեսնում նրա կյանքի ու գործունեության մասին։ Այդ բազմազգի ո֊ 

բազմանուն մամուլից անհրաժեշտ Է առանձնացնել բոլշևիկյանը, որը Էենինի 

գլխավորությամբ հետևողական ու սկզբունքային պայքար Էր մղում հանուն 

գրական ժառանգության և արդիական գրողների, ինչպես Գորկին, 6 ո/иտոյր, 

Շևչենկոն... 

Հայ մամուլում Շևչենկոյի նկատմամբ հետաքրքրությունն ավելացավ 

1905 թ. հեղափոխության կապակցությամբ և ապա 1911 թ., երբ նշվում Էր 

Շևչենկոյիւ մահվան հիսնամյակը։ Այդ ժամանակ Շևչենկոյի գրական ժառան-

գության շուրջր բանավեճ ծագեց, և բոլշևիկներն ստիպված եղան հանդես գյսլ 

•այդ հիանալի բանաստեղծին աղավաղելու և գռեհկացնելու դեմ։ Սուրեն Սպան-

դար յան ր զայրույթով դրել Է. «...Ժողովրդական բեմը վերածե լ կաֆե-շան-

տանի. և այդ գռեհկությունը կատարվում Է ուկրաինական մեծ բանաստեղծ, 

5 .« я 
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վշտակիր բանաստեղծ, ժողովրդական կոբղար Տարաս Շևչենկո յի հիսնամյակի 

օրը։ Ահա այդպես մեծարեցին հանճարեղ ճորտ ար վ ե или ա դետի և գրողի հի֊ 

շատ ակր ճ։ 

Այդ նույն ժամանակ (ք«Տ արա զ» հանդեսում /ույս տեսավ՝ Հովակիմ Սոլով֊ 

յանի <гՈւկրաինական Պ րոմ եթեոս» վերնադիրը կրող հոդվածը։ Մեծապես հե-

տաքրքրական է Սոլովյանի վկայությունր Շևչենկոյի ու հայերի բարեկամո -

թյան մասին. «гՄեղ պատահել է լսել Մանգշլաղի հայերից Շևչենկոյի մասին,— 

դրում է Սոլովյանր։—Հայերր շատ սիրով Լն վերաբերվելիս եղել բանաստեղ՛-

ծին ե դովեստով էին խոսում նրա մասինս։ 

Մի քանի տարի հետո՝ 1914 թ., Շևչենկոյի ծննդյան 100֊ ամ յակի առթիվ, 

«Հ ասկեր» շաբաթաթերթէ ւ հրատարակեց Աթ. անկ ո յանի ծԱնմոռանալի Տարա — 

սր)о վերնադիրր կրող հոդվածը։ 

Շևչենկոն մտավ սովետահայ կյանքի մեջ որպես լիիրավ ու բաղձալի քա*֊ 

ղաքացի։ Այժմ արդեն մենք իրավունք ունենք խոսելու շևչենկո յա դիտ ութ յան 

մասին Հա յաստ անում ։ Այդ իրավունքր տալիս են մեղ մեր մ ամուլում լույս 

տեսած բաղմաթիվ հետ ազոտութ յուններր է հոդվածներն ու նյութերր։ Հայկա-

կան շևչենկոյադիտությունր զարգանում Է մի քանի ուղղութքամբ։ ոավակա-

նա չափ հոդվածներ են տպվել մեծ Цп բղա րի րնդհասուր բնութագրի ու ստեղ-

ծագործության մասին։ Ա. Կ արին յանի, Հ. Սալ ա ի։ յ։սն ի, г. Թ ա թ ո и յան ի, Ռ. 

Հովհաննիսյանի, Վ. Ղավ թ յանի և այլոց հոդվածներում հայ ընթերցողի առջև 

հառնում Է Ուկրաինայի ականավոր բանաստեղծի կյանքն ու գործունեությու-

նր։ Հետազոտությունների մեք հրապարակված են Շևչենկոյի և հայ մշակույթի 

ու գրականության կապերն ուսումնասիրելու արդյունքներրг Առանձնապես 

պետք Է նշենք Վ. Թերդ ի բաշ յան ի աշխատությունները է ուր նա շոշափել Է Շև-

չենկոյի և հայ գրականության կապերի թեման։ Աշխ ատ անք կ սկսված նաև 

բիբլիոգրաֆիա կազմելու ուղղութ յամ բ։ Դեռ 1939 թ. փորձ արվեց ի մի հավա֊ 

քել Շ ևչենկոյի երկերի թ արդմ անութ յուննհրի ու համապատասխան քննադատա-

կան դրականության հարուստ նյութր։ Մյասնիկյանի անվան Հանրային գրա-

դարանի կազմած այս հրատարակութ յունր նկատի Է առնված մասսայական 

րնթերցողի համար, այդտեղ թ արդմ անութ յուններր ուկրաիներեն բնագրի հետ 

զուգադրված չեն, կան նշանակալի բացթողումներ, ուստի և դա չի լուծում հաւ 

շևչենկո յագի տ ութ յան գիտական բիբլիոգրաֆիայի հարցր։ Այնուամենա քնիվ 

դրական դեր Է կատարել դա ուկրաինական հանճարեղ բանաստեղծի ստեղծա-

գործութ յունր մասսայականացնելու գործում։ 

Մեծ ու արժեքավոր ավանդ են Շևչենկոյին նվիրված ուկրաինացի և այլ 

հեղինակների հ այերեն լույս տեսած հոդվածն երր։ Շ ևչենկոն հաճախակի հի֊ 

շատակված Է հա յ-ուկրաինական դրական կապերին վերաբերող բազմաթիվ 

աշխ ատ ութ յունն երում։ 

Հասարակական բացառիկ նշանակութ յուն ունեցող փաստ Է «Կ ո բղար»֊ ի 

հայերեն հրատարակութ յունր Գեղամ Ս ար յանի թարգմանությամբ։ Հայ րնթեր-

ցողի սիրված գրքերից մեկր դարձած այդ հատորյակն ունեցել Է արդեն երեք 

Հրատարակություն. առաջինը լույս Է տեսել 1939 թերկրորդը՝ 1954, իսկ եր-

րորդը՝ 1961 թ.։ Հատոր յակը բացվում Է Ավետիք Իսահակյանի հոդված։ վ։ 

Մ եծաքան ակ են հայ պարբերական մ ամ ուլում սփռված Շ ևչենկոյի եր-

կերի թ արգմ անութ յուններր, որոնց ուսումն աս իրութ յունր մեր շևչենկո յագի-

т ութ յան կական բաժիններից Էէ Հատկանշական է, որ այդ երկերր թարգմ անել 
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են ոչ միայն և ոչ այնքան պրոֆեսիոնալ թարգմանիչն!)/ւր, որքան մեր պոեզիա-
յի առաջատար ներկայացուցիչները՝ Գեղամ Սարյան, նա իրի քարյան, Սող Ո -
մ ոն Տարոնցի և ուրիշներէ 

Շ ևչենկոն Հայ աշակերտների սիրած բանաստեղծներից Է։ Նրանք Լավ գի-
տեն նրա ոտանավորները, անգիր իմ անում են «Կաակր»։ Երբ դասարանում 
Հայերեն Հնչում են Շ ևչենկոյի ոգեշունչ տողերը, նոր սերունդների շրթների 
վրա կենդանանում են բանաստեղծի այն մարգարեական իտո սքերր, թե իրեն 
Հիշելու են ժողովուրդների ազատ, մեծ ընտանիքում է 

ՍովետաՀայ գրականությանը ջերմորեն րնկալեց Շևչենկոյի ստեղծագոր-
ծությունը և իր խոսքն ասաց նրա մասինէ ՀովՀաննես Թուման յանր Շ ևչենկո յի 
Հանդեպ ունեցած իր վերաբերմունքով ասես կամուրջ գցեց անց յալի ու ներ-
կայի, ավանդների ու արդիականության միջև։ Նս՛ բարձր Էր գնաՀատում ուկ 
րաինական գրական ութ յան մեծ վարպետի ստեղծագործութ յունր։ Պաժլո Տ ի ֊ 
չինայի վկայությամբ ((Բ՛ում ան յան ը ոչ միայն լավ Էր իմ անում Շևչենկոյի բա-
նաստեղծություններըք այլև երգում Էր դրանք Հայերենւ Նրա դրա и եզս. հի վրա 
Էր միշտ ((Կորդարը)). դրանից նա թարգմանել Էր <гՄռնչում ու տնքում Է Ղնեպրը 
լայնաՀուն» բանաստեղծությունր, որր և Հայերեն երգում Էր իր րնտանիքի 
Հետ»։ Հայ պոեզիայի վետերաններ Հ. Թ՝ ում ան յանր, Հ. Հովհաննիսյանը և Ա 
Ւ սա Հ ակ յան ը Շևչենկոյի քնարն բնկալում Էին որպես Հարազատ, սրտամ ոսւ 
ստեղծագործություն։ Ավելին. Րս աՀակյանր անվանեց նրան ((զինված մար-
գարե)) ։ «Արդարե, — գրեք Է նա, — Շ ևչենկոն Ուկրաինայի զինված մարգարեն Է. 
նա պայքարեց ժողովրդի երջանկության Համար, նա լուսավորեց ժողովրդի 
ճանապարՀը և առաջնորդեց։ Նրա Հրեղեն բանաստեղծություններր զինավաոե-
ցին դեպի կռիվ, դեպի ազատություն։ Ամբողջ մի դար իշիտում Է նա ուկրաինա-
ցու զգացմունքների և մտքերի վրա։ Շ ևչենկոն ամեն ինչ Է Ուկրաինայի Համար-
Նա Հիմք դրեց նոր գրականության և նոր կենդանի լեզվին։ Առանց Ուկրաինա 
յի չի կարելի պատկերացնել Շ ևչենկո յին և առանք Շ ևչենկո յի չի կարելի զգալ, 
Հասկանալ Ուկրաինա ն», 

Շ ևչենկո յի մասին արտահայտվել են սովետահայ գրականության շատ 
ներկայացուցիչներ, բանաստեղծն երր գողտրիկ տողեր են ձոնել նրան։ Այղ 
ձոների մեջ արտահայտվել Է և ուկրաինական հանճարի հասարակական ճա-
նաչումը, և' նրա հանո .պ տածված սերն ու Տ՚էորգանքը: Մեր երկրի ժողովուրդ-
ների զգացումներն ու մտքերր շատ լավ են մարմնավորված Նիկիտա Սերգե-
եիչ Խրուշչովի հետևյալ խոսքում• «Այժմ, հոբելյանի այս օրը, մենք ժողովուրդ-
ների մեծ րնտանիքում, ազատ ու նոր րնտանիքում, հիշելով Տարաս Դրիգորևիչ 
Շ ևչենկո յին, կարող ենք ասել, որ այն երազանքները, որոնցով ապրում Էր 
Շ ևչենկոն, կենսագործել ենք»։ 

II լկրաինական ու հայ ժողովուրդների բազմադարյան պատմական բա-
րեկամության մեջ Տարաս Շևչենկոյի ն պասւկանում Է այն տեղը, որ նվաճել 
Է նա ժողովուրդների երջանկության ու բարօրության ՜Համ ար խոսքով ու գոր-
ծով մղած անձնվեր պայքարով։ Ղրսւ համար Էլ Նա այժմ մեր սրտերում Է 
դեպի ապագան դիմող բոլոր ժողովուրդների սրտերում։ 



68 Ս. Գ. Արենան 

ТАРАС Ш Е В Ч Е Н К О В АРМЯНО-УКРАИНСКИХ КУЛЬТУРНЫХ О Т Н О Ш Е Н И Я Х 

Доктор филолог, наук С. Г. А Р Е Ш Я Н 

( Р е з ю м е ) 

В статье освещается значение творчества великого украинского ре-
волюционного демократа Тараса Шевченко в армяно-украинских куль-
турных отношениях. Показывается общность революционно-демократи-
ческих, гуманистических, эстетических взглядов Шевченко и Налбандя-
на, их одинаковое отношение к литературе, и искусству, к национально-
освободительному движению угнетенных народов. Специальный раздел 
статьи посвящен переводам произведений Шевченко на армянский язык, 
в особенности в советское время. 


